Sepher Aleph Sh’'mu’El (1 Samuel)
Chapter 14
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1. way’hi hayom wayo’mer Yonathan ben-Sha'ul ‘c/~hana”ar nose’ kelayu I'’kah
w'na’b’rah ‘el-matsab P'lish'tim eber halaz ul’abiu lo’ higid.

1Sam14:1 Now the day came that Yonathan, the son of Shaul,
said to the young man who was carrying his armor, Come and let us cross over
the garrison of the Philistines is on the other side. But he did not tell his father.

d4:1> Kat ylvetar Mpuépa kat eimev Iovabav vios Zaovd 7@ mardaple
T® alpovtt Ta okevT adTod Aedpo kal Safdpev eis pegoaf TOV AAAodpOAwY TNV
év T) mépav ékelvy® Kal TP TaTPL aOTOD OVK ATTyyELAEV.
1 Kai ginetai hémera kai eipen Ionathan huios Saoul tg paidarig
And came to pass a day, that said Jonathan the son of Saul to the servant-lad
tQ aironti ta skeué autou Deuro kai diabomen
carrying his weapons, Come, for we should pass over
messab ton allophylon tén ¢n tg peran H
the support camp of the Philistines,
kai tQ patri autou ouk apéggeilen.
the one other side; but to his father he did not report.
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2. w'Sha’ul yosheb biqg’tseh haGib’ ah tachath harimmon Mig’ron
w’ha am mo k'shesh ‘ish,

1Sam14:2 Shaul was staying in the outskirts of Gibeah under the pomegranate tree
is in Migron. And the people were him were about six men,

2> kal Xaov ékabnTo ém’ dkpov Tod Bovvod Vo TNV poéav TV év Maydwv,

kal Moav et adTod os éfakdorol dvdpes:

2 kai Saoul ekathéto akrou tou bounou hypo tén hroan

And Saul settled the top of the hill under the pomegranate tree,
tén <1 Magdon, kai eésan autou hos hex andres;
the one ' Magdon. And there were him about six men.

J3y 2C°7Y3 FuJA)YI AvIYA 4 AU IvOH4TSI AU4T:

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1



gxXIvL Y(A Y 0an £¢ Woay avj4 4wy (W3 Arai
17D "5VTI3 OMRTIR TIODW TN 2NN TR IR

03 20 2 v 85 apm e 8y Swn mm
3. wa’AchiYah ben-*‘Achitub ‘achi ‘Ikabod ben=Pin’chas ben-"Eli kohen
Shilo nose’ w'ha“am lo’ yada™ ki halak Yonathan.

1Sam14:3 and AchiYah, the son of Achitub, the brother of Ikabod, the son of Phinechas,
the son of Eli, the priest of Shiloh, was wearing
And the people did not know Yonathan had gone.

3> kal Axia vios Axttef 48eddod Iwxafnd viod Prvees viod HAL Lepeds Tobd Beod
2 ’” \ e \ 9 k4 74 4
€v ZmAop alpwv epovd. kal 6 Aaos ovk 7)del 6L memopevtar lwvabav.

3 kai Achia huios Achitob adelphou Iochabéd huiou Phinees

And Achia son of Ahitub, brother of Ichabod, son of Phinehas,
huiou Eli hiereus Sélom airon

son of Eli the priest of Selom was carrying

kai ho laos ouk édei peporeutai Ionathan.
And the people did not know Jonathan was gone.
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4.u hama™b’roth bigesh Yonathan ~matsab P’lish’tim

~hasela™ meha“eber mizeh w’ ~hasela™ meha“eber mizeh
w’shem ha’echad Botsets w’shem ha’echad $Seneh.

1Sam14:4 the passes by Yonathan sought
the garrison of the Philistines, there was crag on the one side
and crag on the other side, and the name of the one was Botsets,

and the name of the other Seneh.
4> kal ava péocov s draPacews, ov elfrel Iovabav Svaffvar
bl \ 4 /’ ~ b 4 \ 9 4 /7 ”
€ls TTNV VTOoTAOLY TOV AAAodLAWY, Kal AkpwTTpLov TETpas évbev

\ 9 / 4 b4 b4 ~ ¢\ \ ~
kal akpwTnpLov méTpas €vlev, vopa 1@ évi Bales katl dvopa Td® dAAw Xevva-

4 Kkai tes diabaseos, ezétei Ionathan
And of the ford of Jonathan sought to
ten hypostasin ton allophylon, kai petras en
the support camp of the Philistines was rock here
kai petras en , onoma {0 heni Bazes
and rock from ; the name given to the one was Bazes,

kai onoma tg allg Senna;
and the name given to the other was Senna.
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5. ha’echad matsuq mitsaphon Mik’'mas w'ha’echad minegeb Gaba’.
1Sam14:5 The one rose on the north Mikmas,
and the other on the south Geba.

<5> 7 080s M pta amo Poppd épxopévew Maypas

kal 1 630s 1 4AAT &mo véTov épyopéve INaPee.

5 hé mia borra erchomeny Machmas
one the north was going to Machemas,
kai he alle notou erchomeng Gabee.
and other the south was going to Gabee.
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6. wayo’mer Yahunathan ‘el-hana”ar nose’ kelayu I'kah
w'na’b’rah ‘cl-matsab ha arelim ‘ulay ya aseh nu
‘eyn la ma'tsor I'hoshi"a b'rab .

1Sam14:6 Then Yonathan said to the young man who was carrying his armor,
Come and let us cross over to the garrison of uncircumcised; perhaps
shall work us, there is not restraint to save by many

\ o \ \ V4 \ o \ ’ U ~ ~ ~
<6> kai etmev lovabav mpos 10 maddprov T aipov Ta oxedm adTod Aebpo SiaPdpev
els peooaf TOV AmepLTpNTOV TOOTWV, €L TL TOLToaL MLV KOPLOS®

(74 9 ” ~ 4 /4 ’ 9 ~ " 9 9 ’
&1L 0k éoTLv TO KVplw cvvexopevov oplely év TOAAOLs 1) €v OAlyoLs.

6 kai eipen Ionathan to paidarion to airon ta skeué autou

And Jonathan said to the servant-lad carrying his weapons,
Deuro diabomen eis messab ton aperitméton ,

Come, and we should pass over the support camp of uncircumcised,
ei ti poiesai hémin H

if perchance may commit to us;

ouk estin to synechomenon sgzein ¢n pollois
is not holding back to deliver many
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7. wayo'mer lo nose’ kelayu “aseh
- I’babek n'’teh lak hin'ni “im’ak kil’babeak.
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1Sam14:7 His armor bearer said to him, Do is in your heart;
turn yourself; behold, | am you your heart.

\ 0 ) A~ e ” \ / 9 ~ ’ ~ a9 e ’ bl ’
D> kal evmev adT® 6 alpwv Ta okedn avTod Iloler mav, 6 éav T kapdia cov éxkAlvy:
80V éyw peta cod, os T kapdia cod kapdla pod.

7 kai eipen autg ho airon ta skeué autou
And said to him the one carrying his weapons,

Poiei , hé kardia sou ekkling;
You do your heart inclines toward:
idou sou, hé kardia sou kardia mou.
Behold, you am. your heart my heart.
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8. wayo’mer Yahunathan hinneh ‘anach’nu “ob’rim
~ha’anashim w’nig’linu hem.

1Sam14:8 Then Yonathan said, Behold, we shall cross over
the men and reveal ourselves (o them.

& kal etmev lovabav I8od Mpels StaBalvopev mpos Tovs dvdpas

\ ’ \ 9 /7
kal kaTakvAtobnoopeba mpos adTovs:

8 kai eipen Ionathan Idou hemeis diabainomen tous andras
And Jonathan said, Behold, we pass over to the men,
kai katakylisthésometha autous;
and we shall roll down them.
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9, ‘im=koh yo'm’ru ynu domu ~hagienu kem
w' amad’nu thach’teynu w'lo’ na“aleh hem.
1Sam14:9 I{ they say thus to us, Wait we come (0 yous

then we shall stand in our place and not go up to them.

9> éav 14de elmwoLy mpos Huas AmooTnTE ékel €ws Av dmayyeldwpev VLI,
kal ornoopeda €’ €avTols kal oV w1 dvaBdpev ém’ adTols:
9 tade eiposin hémas Apostéte ekei
thus they should say to us, Abstain there
apaggeilomen hymin,
we should approach to you.

kai stésometha heautois kai ou mé anabomen autous;
Then we shall stand ourselves, and in no way shall we ascend them.
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10. w'im=koh yo’'m’ru “alu “aleynu w alinu
=n’thanam yadenu w’zeh-lanu ha’oth.

1Sam14:10 But i{ they say thus, Come up to us, then we shall go up,
has given them our hands; and this shall be the sign to us.

10> kat éav Tade elmwoLv mpos s AvafmTe mpos Mpds, kal avafnoopeda,
8T mapadédwkev adTOVS kKVPLOS €ls TAS XETpas MPdV: TodTOo MLV TO oMpelov.
10 kai tade eiposin hémas Anabéte hémas, kai anabésometha,

And 1 thus they should say to us, Ascend to us! then we shall ascend,

paradedoken autous tas cheiras hemon; touto hémin to sémeion.
has delivered them our hands. This shall be to us the sign.
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11. wayigalu =matsab P’lish’tim
wa Ph’lish’tim hinneh “Ib’rim yots’im ~hachorim hith’chab’u-sham.
1Sam14:11 When of them revealed themselves (0 the garrison of the Philistines,

the Philistines , Behold, Ibrim are coming out of the holes
they have hidden themselves there.

A1> kat elofABov apdoTepor ets peooaf TdV dAAAodpOAwv-
kal Aéyovorv ot aAAdPuAoL T80V ol Efpatol ékmopetovrar
&k TRV TPYAGV adTOV, 0 ékpOBmoav ékel.
11 Kkai eiselthon messab ton allophylon;

And they entered the support camp of the Philistines.
kai hoi allophyloi Idou hoi Ebraioi ekporeuontai

And the Philistines, Behold, come forth the Hebrews

ton troglon auton, ekrybésan ekeli.
of their burrows they hide there.
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12. waya anu ‘an’shey hamatsabah ‘eth-Yonathan w'eth-nose’ kelayu
wayo’'m’ru “alu ynu w'nodi“ah ‘eth’kem dabar ph wayo’'mer Yonathan
=nose’ kelayu “aleh ‘acharay ki=-n'thanam yad Yis'ra’ElL

1Sam14:12 So the men of the garrison hailed Yonathan and his armor bearer and said,
Come up (0 us and we shall tell you something. And Yonathan said ‘o his armor bearer,
Come up after me, for has given them the hands of Yisra’El.

12> katl dmekpiBnoav ol dvdpes peooaf mpos Iwvabav
\ \ \ ” \ I4 9 ~ \ 4 9, 14 \ e ~
KAl TPOS TOV ailpovTa Ta okeL) avTod Kal Aéyovowv AvaBmnre mpos Muas,
kal yvoprodpey DRIy pfipa. kal elmev Iwvabav mpos Tov ailpovra Td okedm adTod
AvaBni omiow pov, 1L Tapedwkev adTovs kVpLos els xelpas lopan.

12 kai apekrithésan hoi andres messab Ionathan

And responded the men of the support camp
kai ton aironta ta skeué autou

Jonathan and to the one carrying his weapons,

kai legousin Anabéte hémas, kai gnorioumen hymin hréma.

and they say, Ascend to us! and we shall make known to you a thing.
kai eipen Ionathan ton aironta ta skeué autou Anabéthi opiso mou,

And Jonathan said to the one carrying his weapons, You ascend after me!
hoti paredoken autous cheiras Israél.

for has delivered them the hands of Israel.
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13. waya“al Yonathan “al-yadayu w’ al-rag’layu w'nose’ kelayu ayu
wayip’lu Yonathan w’nose’ kelayu m’motheth ayu.

1Sam14:13 Then Yonathan climbed up on his hands and on his feet,
with his armor bearer him; and they fell Yonathan,
and his armor bearer slew him.

A3> kat &véPn lovabav émi Tas xelpas adTod kal éml Tovs mModas avTod
kal 0 alpov Ta oke\T adTod pet’ adTod: kal eméBAedav kata mpéowmov lwvabav,
kal émdTa&ev adTovs, kal 6 alpwv Td okedm avTod émedidov dmlow adTod.
13 kai anebé Ionathan epi tas cheiras autou kai epi tous podas autou
And Jonathan ascended upon his hands and upon his feet,

kai ho airon ta skeué autou autou;

and the one carrying his weapons him.
kai epeblepsan Ionathan, kai epataxen autous,

And they looked of Jonathan, and he struck among them,
kai ho airon ta skeué autou epedidou autou.

and the one carrying his weapons gave over him.

JXJr Aya qwW4 3yw443 ayy3a aaxyas
AAW aWh a¥o¥ Lhpgy wa 4 Waqwoy ya Yy 4wyy

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 6



TN TP WY TIWNTT TR T

TR TR MIYD VE3D W OMYD 19D XM
14. wat’hi hamakah hari’shonah hikah Yonathan
w'nose’ kelayu k’"es’rim ‘ish k’bachatsi ma anah tsemed sadeh.

1Sam14:14 And the first slaughter Yonathan and his armor bearer made was
about twenty men, within about half a furrow of a yoke of a field.

14> kai éyevnBn M) TATYM T TpOTN, Mv émaTalev lovabav
Kol O alpwv Ta orKe{)'r] aVToD, MS ELKOTL &vSpes év BOM,O'L Kol év 1T€TpOB(,)>\OLS
Kol év K(')x)\agw Tob medlov.
14 kai egenéethé heé plege hé prote, epataxen Ionathan

And came to pass the beating first Jonathan struck
kai ho airon ta skeué autou, hos eikosi andres

and the one carrying his weapons, was about twenty men

bolisi kai en petrobolois kai en kochlaxin tou pediou.
arrows, and rock slinging, and pebbles of the plain.
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15. wat’hi charadah baomachaneh basadeh u ~ha”am hamatsab

w’hamash’chith char’du gam~hemah watir'gaz ha’arets wa I’cher’dath .
1Sam14:15 And there was a trembling in the camp, in the field, and the people.
the garrison and the raiders, they also trembled,

and the earth quaked so that a trembling of

\ U b4 b ~ ~ \ 9 ~ \ ~ e \ e
5> kat éyevnBn ékoTaois év T mapepPoli) kal év Aypd, kal mas 0 Aaos ol
bl \ e 4 bl 4 \ 9 \ 9 R4 ~
€v peooaf kat ol diadbetpovres e€€ornoav, kal adTol ovk fBelov morelv:
kal €BapPnoev M v, kai éyevnOn éxoTaois mapa kvplov.
15 kai egenéethe ekstasis ¢n té parembolé

And came to pass a change of state in the camp,

kai ¢ agro, kai ho laos hoi ¢n messab
and the field. And the people in Messab,

kai hoi diaphtheirontes exestésan, kai autoi ouk poiein;
and the spoilers were amazed; and they not act,
kai ethambésen he ge, kai ekstasis
and the land was terror-struck, and dismay
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16. wayir’u hatsophim I’Sha’ul »’Gib’"ath Bin’'yamin w’hinneh hehamon namog
wayelek wahalom.

1Sam14:16 Now Shaul’s watchmen in Gibeah of Benyamin looked,
and behold, the multitude melted away; and they went, even here and there.

16> kal €ldov ot okomolL Tod ZaovA év I'afee Beviapwv
\ \ ¢ \ / b4 \ x
kal Ldov T mapepPol) TeTapaypévn évbev kal évbev.
16 kai eidon hoi skopoi tou Saoul ¢ Gabee Beniamin
And beheld the watchmen of Saul in Gibeah of Benjamin.

kai idou hé parembolé tetaragmené kai enthen.
And behold, the camp was disturbed on and that side.

TIYoY YA Y v4ar 4)7raR) x4 w4 Yol Lr4w 4av
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17. wayo’'mer $ha'’ul l«"am to pigq’du-na’ ur’'u mi halak me imanu
wayiph'q’du w’hinneh ‘eyn Yonathan w’nose’ kelayu.

1Sam14:17 Shaul said to the people were him,
Number now and see who has gone us. And when they had numbered,
behold, Yonathan and his armor bearer were not there.

A7 kat €lmev ZaovA 1@ Aad 10 pet’ adtod "Emokélacbde 31)
kol (deTe Tis Tre'rrépev'ro.l, 33 f)p.&)v' Kal é"lTeO'KéLIJCLVTO,
kal L8ov ovy evplokeTto lwvabav kal 0 alpwv Ta okedm adTod.
17 kai eipen Saoul tg 1ag to autou Episkepsasthe dé
And Saul said to the people him, You number yourselves indeed,
kai idete tis peporeutai ex hymon; kai epeskepsanto,
and see who has gone out us! And they numbered.

kai idou ouch heurisketo Ionathan kai ho airon ta skeué autou.
And behold, was not found Jonathan and the one carrying his weapons.

W3al43 Y94 awaa aru4d dr4w W4 vas
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18. wayo’'mer Sha'ul la’AchiYah hagishah ‘aron

=hayah ‘aron yom hahu’ ub’ney Yis'ra’El.
1Sam14:18 Then Shaul said ‘o AchiYah, Bring the ark of here.
the ark of was on that day with the sons of Yisra’EL

A8 kal elmev Zaov 7@ Axia [lpocdyaye 10 edoud:
8L adTOs Mpev TO ebouvd év T Npépa ékelvy évamov lopan.
18 kai eipen Saoul tg Achia Prosagage to ephoud;

And Saul said to Achia, Bring the ephod!

autos éren to ephoud en t¢ hemera ekeiné Israel.
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he wore the ephod in that day Israel.
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19. way’hi “ad diber Sha'ul ‘el-hakohen w’hehamon machaneh Ph’lish’tim
wayelek warab ph wayo’mer $Sha'ul ‘el-hakohen ‘esoph yadek.

1Sam14:19 And it came to pass, while Shaul talked to the priest,
the commotion was i1 the camp of the Philistines went on and increased;
so Shaul said to the priest, Withdraw your hand.

19> kat éyevnfn ws éldAer LaovA mpos TOv Lepéa,
Kol O ﬁxos év 7 mapeprPol) TdV aAAodpvAwv émopeteTo mopevdpevos kal émANBuvev-
Kal elmev ZaovA Tpos TOV Lepéa Tuvdyaye Tas Xelpds gov.
19 kai egenethé hos elalei Saoul ton hierea,
And it came to pass as Saul spoke to the priest,
kai ho échos ¢n té parembolé ton allophylon eporeueto
that the sound 'n the camp of the Philistines going louder R
kai ; Kkai eipen Saoul ton hierea Synagage tas cheiras sou.
and . And Saul said to the priest, Gather together your hands!

AWUCYA-a0 v4IY vx4 w4 yoa-Jyy Jr4w foxava
gy 3fvan AYray vacds wWi4 99 AxAa AsRy
TRIPRITIY NI MR WR Qi) DY pyIns

SRR 93T) IR MY WO 370 IR 19

20. wayiza eq Sha'ul W'« /~ha am to wayabo'u ~hamil’chamah
w’hinneh hay’thah chereb ‘ish b’re’ehu m’humah g’dolah .
1Sam14:20 Then Shaul and 2! the people were him rallied

and came (o the battle; and behold, every man’s sword was his fellow,
and there was great confusion.

20> kat dveBonoev XaovA kal mas 0 Aads 0 pet’ adTod
kal €pyovTal éws ToD MOAEROV, kal L8oV éyéveTo popdata avdpds
€mL TOV MAMCLlov avToD, oUyYUoLs peydAn odpodpa.
20 kai aneboeésen Saoul kai ho laos ho autou

And Saul ascended, and the people him,
kai erchontai tou polemou, kai idou egeneto hromphaia andros

and they came the battle. And behold, was broadsword every man’s

ton plesion autou, sygchysis megale
his neighbor, and confusion great

Waxw)d waa WA-q9503y 21
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21. w’ha’lb’rim P'lish’tim k’eth’mol shil’shom “alu am bamachaneh
sabib w'gam=~hemah lih’yoth =Yis'ra’El =Sha’ul w'Yonathan.

1Sam14:21 Now the Ibrim the Philistines yesterday and the third day,
went up them all around in the camp, even they also turned to be Yisra’El
were Shaul and Yonathan.

21> kal ol 8oDAou ot dvTtes éxbes kal Tplrmv Mpépav
\ ~ 9 I4 e 9 ’ 9 \ \ 9 ’
peta TV aAAodpvAwv ol avaBavTes els v mapepfodny émesTpadmnoav
\ 9 \ o \ ~ \ \
kal avTol etval peta lopanA 1@v peta XaovA kat Iwvabav.

21 kai hoi douloi hoi echthes Kkai tritén hemeran
And the servants yesterday and the third day before

ton allophylon hoi anabantes ¢is tén parembolén
the Philistines, the ones ascending the camp,

epestraphésan kai autoi einai Israel ton Saoul kai Ionathan.
turned themselves also to be Israel, of the ones Saul and Jonathan.

TOYW WAL 474939 WA49uxyA (49vrT Wi 4 (Yrw
AYUCY S YA M4 AYAY TPy YA xw) vF Ly

WHY DIDRTTTI DRITMRT SR wex 50130

TIRPRD DTN RTTD) PITN DR 103703
22. w'zo! ‘ish Yis'ra’El hamith’chab’im b’har-‘Eph’rayim sham’ u
=nasu P'lish’tim wayad’b’qu gam=-hemah hem bamil’chamah.

1Sam14:22 When ' the men of Yisra’El who had hidden themselves
the mountain of Ephrayim heard the Philistines had fled,
even they also pursued them closely in the battle.

\ ~ e J4 b ~ % \
22> kal was IopanA ol kpumrropevor év 1@ Sper Edparp kat fixovoav
74 4 e 4 \ / \ 9 \ ’ 9 ~ 9 4
o7 TedpeVyaociy ou AANOPUAOL, KAL CUVATITOUOLY KAL GOTOL OTILOW AVTAV €LS TTOAEROV.

22 kai Israél hoi kryptomenoi en tg orei Ephraim

And man of Israel, the ones hiding in mount Ephraim,
kai eékousan pepheugasin hoi allophyloi,

heard have fled the Philistines.
kai synaptousin kai autoi auton cis polemon.

And they joined together also themselves them to battle.

(4AWA—x4 4733 Yrad Ayai owyiva
Y4 X1 9-x4 3490 ayudyay
SRTITNR X 03 MM v
1T MI3TRY T3V RroRm
23. wayosha” yom hahu’ ‘eth-Yis'ra’El

w'hamil’chamah “ab’rah ‘eth-Beyth ‘awen.
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1Sam14:23 So delivered Yisra’El in that day,
and the battle spread beyond Beyth-awen.

\ ¥ 4 9 ~ e /4 9 ’ \ \ ¢ 14
23> kal éowoev kpLos év T Mpépa exelvn Tov lopanA. Kat 6 moAepos
SuiiABev v Babwv, kal mas 6 Aads v peta ZaovA ds déka xiAiddes avdpdv:

\ 5 e ’ ’ 9 %4 \ J4 9 ~
Kal Mv 0 TOA€pLos SLecmappLévos els SAMV TV oAy év Td Sper Edparp.

23 kai esosen té héemera ekeiné ton Israéel. Kai ho polemos di€lthen tén Baithon,
And delivered in that day Israel. And the war went through Beth-aven.
kai ho laos én Saoul hos chiliades andron;
And the people being Saul were about thousand men.
kai €n ho polemos diesparmenos tén polin ¢n tQ orei Ephraim.
And the war dispersing city in mount Ephraim.

woa-x4 ([y4w 43y 4v3a3 Yy WAy J4qwAwa 4y u
g903-40 WUl y4a-9v4 wa-43 qr94 94

WU Woa=Cy Yoo 4y 1314y AxyPYY

DYm—NR DINY DX RITT 0903 33 ORI -wR T

YTy OnS SoNOTIWR WORT TN TINRD
O :O? OYITOD DYY XD "27ND FHR)

24. w'ish=Yis'ra’El nigas »ayom hahu’ wayo’el Sha'ul ‘eth-ha am

‘arur ha'ish =yo’kal ~ha’ereb w'nigam’ti me’oy’bay

w'lo’ ta’am ~ha’am .

1Sam14:24 Now the men of Yisra’El were distressed on that day, for Shaul took an oath

of the people, , Cursed be the man eats any evening,
that I shall be avenged on my enemies. So of the people did not taste

24> kal ZaovA 'r’]'yvc')'rlorev dayvoLav p.e'y('Lqu év ™ 'f]p.épq. éKef,v'n
kal apaTal T® Aad Aéyov 'EmkatdpaTtos o dvBpwmos, 6s payetar dpTov éws eomépas,
Kol éKSLK'ﬁGm TOV éxepév pov- Kol ok é'ye{)ora'ro mas 6 Aaos apTov.
24 kai Saoul egnoésen agnoian megalén en té hemera ekeiné

And Saul committed a great trespass of ignornace in that day,
kai aratai tg lag Epikataratos ho anthropos,

and he curses the people, , Accursed is the man

phagetai hesperas,
shall eat evening -

kai ekdikéso ton echthron mou; kai ouk egeusato ho laos
so I shall punish for my enemy. And not tasted of the people R

Bawq 1Y7-Jo w9a Ay 4019 v49 nq43a-Yros
TP V3270V WIT I I3 WD PRI
25. w'zal=ha’arets ba’u baya ar way’hi d’bash “al= hasadeh.

1Sam14:25 they of the land came (o the forest,
and there was honey of the field.

25> kal maoa 7 yf NploTa.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page i



kat [dad Spupos v peAtoodvos kaTa mpdTwmOV Tod dypod,
25 kai hé gé érista.
though the land was dining.

kai Jaal drymos én melissonos tou agrou,
And Jaal was a wood abounding in swarms of bees of the field.

wga y/3 33y 90334 o3 4917

A0 IWR-X4 0 4412y yAJ-4 yad A wyyi4y
w3 v[bfr I YATOR OV X3M D
TTYIWITNR DY XD 1RTONR T 1WRTINY

26. wayabo’ ha am ‘c/~hayaar w'hinneh helek d’bash w'eyn-masig =piu
=yare’ ha am ‘eth-hash’bu ah.

1Sam14:26 When the people came the forest, behold, there was a flow of honey;
but no man put his mouth, the people feared the oath.

26> kat elof\Bev 0 Aaos els TOV pehioodva, kal L8od émopeveTo Aaldv,
kal 8oV ovk Mv émoTpédpwv TNV xelpa avToD €ls TO oTéHRA adTOD,

%4 9 / e \ \ %4 4

67 €boPM0m 6 Aaos Tov Spkov kvplov.

26 kai eiselthen ho laos ¢is ton melissona, kai idou eporeueto lalon,

And entered the people the apiary, and behold, they continued speaking;
kai idou ouk én epistrephon to stoma autou,
and, behold, not the one turning his mouth,

ephobethé ho laos ton horkon
feared the people the oath of

Woa-x4 yi- 94 0 gwag oyw-4( yxyray

AXr4 (983 rai g qw4 Aeyq AnP-x4s Wy
A0 ALY v 7AT IWA YT WAl Xqoi 3
DYIT-IR 1IN UUawTD vngiRS 10T

NN SEuM T3 win mend mERTIN mowm
PPY TIRCOM PROR T WM waTm N0yl

27. w'Yonathan lo'-shama™ b’hash’bi"a ‘abiu ‘eth~ha am

wayish’lach ‘eth-q’tseh hamateh wayit’bol ‘othah »'ya'rath
wayasheb ‘el-piu wataro’nah .
1Sam14:27 But Yonathan had not heard his father took an oath of the people;
therefore, he put out the end of the staff was and dipped it

comb, and put to his mouth, and brightened.

\ 9 b /4 9 ~ ¢ ’ \ ’ 9 ~ \ 4
27> kai IwvaBav ovk dkmrodel év 1@ opkilewv Tov maTépa avTOD TOV Aadv:
kal €E€TeLvey 16 dkpov Tod oKkMNTTPoL AvTOD TOD €V T1) YELpL adTOD
kal éBadiev adTd els T6 kMplov Tod péALTos kal éméotpeldev TNV Xelpa adTOD
9 \ 4 9 ~ \ 9 )4 e 9 \ 9 ~
€ls T0 oTopa avToD, kat avéBAefav ol 0pBaApol avTod.
27 kai Ionathan ouk akekoei en tg horkizein ton patera autou ton laon;
And Jonathan did not hear in the binding by an oath by his father the people.
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kai exeteinen to akron tou sképtrou autou tou

And he stretched out the tip of his staff, of the one ,
kai ebapsen auto cis to kérion tou melitos

and he dipped it the honeycomb of the honey,
kai epestrepsen eis to stoma autou, kai aneblepsan

and he returned to his mouth, and looked up

WoR-x4£ Yy 94 02 9W3 09wa q¥4ay o3y wa 4 yoivyn
ox Joiy ¥ria WUl (Y41 9w4 wa-43 4vi4 4¢
OUI—NY IR YOI vaWT mRM oy wn jwnn

:opT nYm 0T ono Soxn- iR WORT AR TRND

28. waya an ‘ish meha am wayo’mer hush’be a hish’bi"a ‘abiyak ‘eth-ha am le’'mor
‘arur ha'ish =yo’kal hayom waya aph ha am.

1Sam14:28 Then one of the people answered and said, Your father certainly took an oath
of the people, saying, Cursed be the man eats today. And the people were weary.

28 kai &ﬂerf,e'q els ék ToD Aaod kal elTev QOpKf,O'(Ls OPKLOEV ) 1Ta'r'r"|p ooV TOV AoV
Aéywv 'EmkatdpaTos 6 dvBpwmos, 6s dayetar dprov onpepov, kal éEeAvbn 6 Aaos.
28 kai apekrithe heis ek tou laou kai eipen
And responded one of the people and said,
Horkisas horkisen ho pater sou ton laon legon
By an oath bound your father the people, saying,
Epikataratos ho anthropos, phagetai semeron, kai exelythé ho laos.
Accursed be the man shall eat today; and were faint the people.

Y0 vty 4Y7r49 m4axd 194 Y0 JXIri Y4ave
B3T3 w9a @07 =|/x70® q/y
MY IIRTID XITINTD PIRTTAR V3N DY 1N MRMLD

[T W3AT LYR PRy 0D
29. wayo'mer Yonathan “akar ‘abi ‘eth-ha’arets r'u- =‘oru
ta’am’ti m’ at d’bash .

1Sam14:29 Then Yonathan said, My father has troubled the land.
See , have brightened I tasted a little of honey.

29> kat éyvo Iovabav kal elmev AmfAdayev 6 matip pov ™V yiv:
13¢ 31) &1L €ldov ot ddBaApol pov, 8T Eyevodpmy Bpayd Tod wéALTos TodTOL"
29 kai egno Ionathan kai eipen Apéllachen ho patér mou tén gén;

And Jonathan knew, and said, rids father My the land;

ide dé eidon R egeusamen brachy tou melitos R
behold see now I tasted a little something of honey.

4ry w4 v 14 JOwWY wox wraa (Y4 Y4 4vd Y J4w
WAXW() 9 ayYy ax349-4( axo iy
NER WX 13X Oown oy o Sox Ooy 81D D ARd
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30. ‘aph ki (v’ ‘akol ‘akal hayom ha am mish’lal ‘oy’bayu matsa’
“atah lo’~ makah baP'lish’tim.

1Sam14:30 How much more, i/ only the people had eaten freely today
of the spoil of their enemies they found!
now the slaughter the Philistines not

30> AN’ &1L el édayev édbwv 0 Aads anpepov Td®V ok LAWY TdV éxOpdv adTOV,
v e@pev, OTL VOV Av p.eilwv '?’]v 'f] ﬂ)\n'y'r\] év Tols (’L)\)\Od)t'))\ow.
30 ephagen esthon ho laos semeron ton skylon ton echthron auton,
also ate in eating today the people of the spoils of their enemies
heuren, hoti nyn an en he plege
they found, now even would have been the calamity

tois allophylois.
the Philistines.

a4 woz Joiy aYla4d WWYWW Wwaxw/ 79 4£v33 Wyi 9 vYALY 3
TTNn oY NN n;"azg wnonn D’E@?‘?@; NI 03 1DNIRD

31. wayaku bayom hahu’ baP’lish’tim miMik’mas ‘Ayalonal waya aph ha*am m’od.

1Sam14:31 They struck the Philistines on that day from Mikmas (0 Aiyalon.
And the people were very weary.

3D kau é*rré.’ra&ev év ™ 'f]p.épq. éKeiv'n ék TOV (’L)\)\od){))\wv év Maxep,o.s,
kal ékomiacev 0 Aaos odpoddpa.
31 kai epataxen ¢n té hémera ekeiné ¢k ton allophylon en Machemas,

And he struck that day some of the Philistines in Machemas,

kai ekopiasen ho laos sphodra.
and tired the people exceedingly.

193 3YIT 4PIT T4 vHPARY (WS4 Yor worv
#aa-do yoa [y4ay arq4-veuway
P31 WX pM Shw-5x o bymas

OOV DY DN AEINTINEM PR 33

32. waya as ha am ‘cl=shalal wayiq’chu ubagar

u bagar wayish’chatu-‘ar’tsah wayo’kal ha am «l/~hadam.
1Sam14:32 The people rushed greedily the spoil, and took and oxen
and calves of oxen, and slew them on the ground;

and the people ate them the blood.

32> kat éxAlOm 0 Aaos els Ta okdAa, kal éElafev 6 Aads molpvia kal fovkoAia
kal Tékva Bodv kal éodaev éml TV yfjv, kal Hobiev 6 Aads ovv T alpaTe.
32 kai eklithe ho laos ¢is ta skyla,

And advanced the people the spoils.

kai elaben ho laos kai boukolia kai tekna boon
And took the people , and herds, and offspring of oxen,

kai esphaxen ten gen, kai esthien ho laos t0 haimati.
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and slew them the ground, and ate them the people the blood.

Y4l Avard yarken yoa Aja 4d (rawd rariqava
AdYAT Y94 Yraa A L47rdN Yxas W4y yaa(o

SoxD MM ooRwm oyn [T nKD Dwh 1amas
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33. wayagidu I'Sha’ul hinneh ha am choti’'ym 'ekol “al-hadam
wayo’'mer b'’gad’tem golu-‘elay hayom ‘eben g’dolah.

1Sam14:33 Then they told Shaul, , Behold, the people sin s
in they eat the blood. And he said, You have transgressed;
roll a great stone to me today.

33> kat & yyéAn 170 XaovA Aéyovrtes ‘Hpdprnrev 6 Aads 7® kvply Ppaywv
ovv T® aipaTi. kal eimev aovl ev 'efbep Kuvicaté pol AibBov évradda péyav.
> ol " " péy

33 kai apéggele tg Saoul Hemartéeken ho laos tg
And they reported to Saul, , sin the people against ,

phagon to haimati. kai eipen Saoul en Geththem
to eat the blood. And Saul said, of Getthaim

Kylisate moi lithon entautha megan.
roll indeed to me here stone a great.

YwAa Wad yxqy4y Wos vn) [v4w 4y4avraa

YXY4Y ATI YXGUWT YRAAW WA 4y piyw wi 4 /4
w4 Woa-Jy ywAry Yaa-d4 Y4 avard v4eux-40v
VAR CINER BEVAVANE ECSE IR S ot

WHIT O DRTRNY OV 18D DIRY MM TS
ORS281 T3 oRLmEY T WK T whR DN
UoR oy 5: WM O Bx 5:&5 -rw-wB INVIN~ND

im| sl ol Va0 nbj_btr I3

34. wayo’mer $Sha'ul putsu Ho am wa’amar’tem lahem hagishu ‘elay ‘ish shoro
w'ish ush’chat’tem bazeh wa'akal’tem w’lo’~thechet’u 'ekol
~hadam wayagishu ~ha am ‘ish shoro »'yado halay’lah wayish’chatu-sham.

1Sam14:34 Shaul said, Disperse yourselves the people and say to them,
Bring me every man his ox or every man , and slaughter it here
and eat; and do not sin eating the blood.

So 2!l the people that night brought each one his ox i1 his hand and slaughtered it there.

34> kai eimev ZaovA Avaomdpnre év 1o Aad

kal elmaTte adTols mpooayayelv évradba ékaoTos TOV pdoyov adTod

kal ékaoTos T0 mpoPaTov adTod, kal opaléTw ém TovTOV,

Kal oV LT ApapTNTE T KLPLw Tod éoblewv ovv Td alpaTi:

Kal Tpoofiyev mas 6 Aaods €kaoTos TO €v T1) Yeipl avTod kal éodalov éxel.

34 kai eipen Saoul Diasparete ¢n tg lag kai eipate autois prosagagein entautha hekastos
And Saul said, Be dispersed the people! And tell them, Bring here each
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ton moschon autou kai hekastos , kai sphazeto toutou,

his calf, and each , and slay this stone!
kai ou mé hamartéte to tou esthiein t0 haimati;
and in no way should they sin against to eat the blood.

kai proségen ho laos hekastos to ¢n té cheiri autou kai esphazon ekei.
And brought the people each the thing ‘= his hand, and they slew there.

Arad UITY xv)39¢ dua vx4 avaid uIsy [r4w yIivas
D D maT N3% DT NN M a3t DWy 13m0
35. wayiben $Sha'ul miz’beach hechel 'ib’noth miz’beach .

1Sam14:35 And Shaul built an altar ;
with it he began to built an altar

35> kat ekodopmoev ékel LaovA BuolaoTnprov T® kuplw:
TobTo fpEato Laov olkodopfoar BuoracThpLov Td kuplw.

35 kai gkodomeésen ekei Saoul thysiastérion tg ;
And built Saul there to an altar;

erxato Saoul oikodomeésai thysiastérion tg
in Saul began to build an altar to

w339 ATIYT AP YA XWE) s Aaq) (Y4W Y43
ITeACY v WAL YA 14Wi 4y 4993 qr4ac
Waad4a-d4 YA 33977 Jaya W4y awe yayios

0713 33 7272 TR0 TN 777 WY R0
230 ~5D 1R TR O3 RWITND P37 TNTTY
:DOTONTTON 097 M2TP) TTDT MK © Ay YD

36. wayo’mer Sha'ul ner'dah Ph’lish’tim lay’lah w’nabozah bahem

“ad=‘or haboger w’lo’-nash’er bahem ‘ish wayo’'m’ru ~hatob »'"eyneyak “aseh s
wayo’mer hakohen niq’r’bah halom ‘el- .

1Sam14:36 Then Shaul said, Let us go down the Philistines by night

and take spoil them until the morning , and let us not leave a man of them.
And they said, Do seems good in your eyes.

So the priest said, Let us draw near here.

36> Kat eimrev Zaovl KartaBdpev dmion 1dv dAAopddov v vikTa
kal Stapmacwpev év adTols, €ws Sradador M NLépa,

\ \ e ’ ) 9 ~ % \ o ~ 9 \
Kal K1) vToAlTopev €v avTols dvdpa. kai etmav Ilav 70 ayabov

bl 7 ’ ’ \ o e e /7 ’ bl ~ \ \ ’
€vomov oov moter. kail elmev 0 Lepevs IlpoceNOwpev évratba mpos Tov Oeov.

36 Kai eipen Saoul Katabomen ton allophylon tén nykta
And Saul said, Let us go down the Philistines this night,
kai diarpasomen en autois, heos hé hémera,
and let us plunder them until in the day;
kai mé hypolipomen ¢n autois andra.
and we should not leave behind them a man.
kai eipan to agathon sou poiei.
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And they said, that is good you, you do!

kai eipen ho hiereus Proselthomen entautha
And said the priest, We should come forward here

WAXW() 94 4943 YAadss Jrew Jewavar
4733 Wy 9 vase 447 J49wWA a9 Yyxx3

DOREOD YO8 TINT DTORD DINY ORwM T
NI 03 Y ®ROY DT T3 oannT

37. wayish’al Sha'ul ha’ered Ph’lish’tim hathit’'nem b’yad Yis'ra’El
w'lo’ “anahu bayom hahu’.
1Sam14:37 Shaul inquired , Shall I go down the Philistines?

Shall You give them the hand of Yisra’El? But He did not answer him on that day.

37> kai émmpaTnoev XaovA Tov Heov Ei kataBd omiocw Tdv dAAodpvAwv; el

4 \ ~ \ 4 ~ ~ / 4
mapadwoels avTovs eis yetpas lopanA; kal odk amekplhn adT® év 71 Mépa éxelv.

37 kai epérotésen Saoul ton katabo ton allophylon?
And Saul asked ’ I go down the Philistines?
paradoseis autous eis cheiras Israél?
you deliver them the hands of Israel?

kai ouk apekrithé autg en t¢ hémera ekeing.
And he did not answer him in that day.
woa xvy] Ly wia yw Lr4w 4
Hyaa x4T3 x4epd AxY Y9 v4qy roay
oym N 5 oo wh DNy myMnb
DI DRI DRWAT AT R3 AR W

38. wayo’mer $Sha'ul goshu halom pinoth ha am
ud’"u ur'u bamah hachata’th hazo'th hayom.

1Sam14:38 Shaul said, Draw near here, 2!! the chiefs of the people,
and investigate and see how this sin today.

38> kat eimev ZaovA [pooaydyere évratba mhoas Tas yovias Tod IopanA

Kal yvdTe kal Ldete év TlvL yéyovev 1) apapTtia abTn onpepov:

38 kai eipen Saoul Prosagagete entautha tas gonias tou Israél kai gnote
And Saul said, Bring here the corners of Israel, and know

kai idete ¢n tini hé hamartia hauté sémeron;
and behold whom this sin today!

TIWA WL Ay [dqwa-x4 oiwy¥y 3yaic-iy Ay g
YOA=LYY TAYO JA4Y XrYA XvY Y Y9 PYvAs
NON D ORTITNY YR T DuS

:oYT~OPn MY R MR N 9D 733 N3

39, ki chay- hamoshi a ‘eth-Yis'ra’El =yesh’no b'Yonathan b’ni
ki moth yamuth w’eyn “onehu ~ha am.
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1Sam14:39 as lives, who delivers Yisra’El, itis in Yonathan my son,
he shall surely die. But not one the people answered him.

%4 ~ / e 4 \ 74 9\ 9 ~ \ ~ e ~
39> &7 L) kbpros 6 cwoas Tov IopanA, 61 éav dmokpdi) kata Iovabav Tod viod pov,
BavéTe dmobavelral. kal odk Mv 6 dmokpLYOpEVOs ék TavTos Tod Aaod.

39 7€ ho sosas ton Israel,
as lives, the one delivering Israel,

apokrithe Ionathan tou huiou mou, thanatd apothaneitai.
the answer be Jonathan my son, to death he shall die.

kai ouk &n ho apokrinomenos tou laou.
And no one answering the people.

AH4 4300 vAaAX ¥x4 (4qwA-Y-d4 W4 a0
aH4 q93°0 axay Y9 Py A4y

AWo yaYyiog gyea [r4w-J4 Yox vy4avy
IR T3YD TR OpR ONTITODTON NN
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40. wayo’'mer ‘el=1c =Yis'ra’El ‘atem “eber ‘echad wa w'Yonathan b’ni
“eber ‘echad wayo’m’ru ha"am ‘c/=Sha’ul hatob “aseh.

1Sam14:40 Then he said Yisra’El, You one side

and | and Yonathan my son the other side.

And the people said 0 Shaul, Do what seems good

40> kat etmev mavti Iopan Yels éoecbde els SovAelav,
\ \ \ e e/ b ’ 9 7’
kal €yw kat lovabav 6 vids pov éoopeda els SovAelav.

5 ¢ \ \ \ 9 \ S 7 J4 ’
kal elmev 0 Aaos mpos ZaovA To ayabov évamov cov moLer.

40 kai eipen Israel Hymeis eis douleian,

And he said to man of Israel, under subjection,
kai kai Ionathan ho huios mou eis douleian.

and | and Jonathan my son under subjection.
kai eipen ho laos Saoul To agathon sou poiei.

And said the people ‘o Saul, the good thing you Do!

yayx 393 (49w a4 Ara-d4 dr4w Y4ara
w4 woay Jr4wy yxyra aylay
Don0 1127 ORI MO8 1TmOR SING R Nn

PREY BYM 5w 1A T27PM

41, wayo’mer Sha'ul ‘el Yis’ra’El habah thamim
wayilaked Yonathan w’Sha’ul w’ha”am yatsa’u.
1Sam14:41 Therefore, Shaul said s of Yisra’El, Give a perfect lot.

And Yonathan and Shaul were taken, but the people escaped.

41> kat eimev Zaovl Kipre 6 Beds Iopam, Tt 87L 0Ok dmexpifns 76 SovAw
/ ° % 9 9 o9 ~ e A e 9 ’ 4 e \
oov anpepov; et €v epol 1) €v lovabav 7@ vid pov 1 adukia, kOpre 0 Oeos Iopan,
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30s 3MAovs: kal éav Tade elmns 'Ev 19 Aad oov Iopam, 8os 81 6orotyTa.
kal kAnpodTar lovabav kat ZaovA, kal 6 Aads éEfADev.
41 kai eipen Saoul Israel,

And Saul said, O of Israel,
ti hoti ouk apekrithés to dould sou semeron? emoi

Why had you not answered your servant this day? the iniquity in me

Ionathan to huio mou hé adikia, Israél, dos déelous;
Yonathan my son, of Israel, give clear manifestations!
kai tade tQ lag sou Israel,
the lot this, give, I pray you, ‘o your people of Israel,

dos de . kai kléroutai Ionathan kai Saoul,

give, I pray, . And Saul was chosen by lot and Jonathan,

kai ho laos exélthen.
and went forth free the people.

PRJre YT Y YT Jr Y5 v rev AT
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42. wayo’'mer Sha'ul hapilu iu Yonathan b’'ni wayilaked Yonathan.

1Sam14:42 Shaul said, Cast lots me and Yonathan my son.
And Yonathan was taken.

42> kail eiev LaovA Badete dva péoov épod kat ava péoov Ilwvabav Tod viod pov:
o ”" ’ ’ 9 ’ \ o e \ \
ov dv kaTakAmpoonTal kUpLos, amobaveTw. kal elmev 6 Adads mPoOs LaovA
Ok €oTv 70 pijpa TodTo. Kal kaTekpaTmoeV XaovA Tod Aaod,
\ ’ b \ /7 9 ~ \ b \ /7 ~ 4 ~ 9 ~
kal BaAdovowv ava péoov adTod kal ava péocov lovabav T0b viod adTod,

kal kaTakAnpodTal lovabav.

42 kai eipen Saoul Balete emou kai Ionathan tou huiou mou;
And Saul said, Throw the lot me and Jonathan my son,
kataklerosétai , apothaneto.

should cause to be taken by lot let him die!
kai eipen ho laos Saoul Ouk estin to hréema touto.
And the people said to Saul this thing is not to be done.

kai katekratésen Saoul tou laou, kai ballousin autou
Saul prevailed against the people, and they cast lot him

kai Ionathan tou huiou autou, kai katakléroutai Ionathan.

and Jonathan his son, and Jonathan was chosen by lot.

axawo 3% ¢ Faiq Yxyvi-d4 r4w Y4rva
A8Y3 AP AxYoe Yoo qy4ay yxjri vl-aqiy
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43. wayo’mer $Sha'ul ‘el-Yonathan hagidah li meh “asithah wayaged-lo Yonathan

wayo’'mer ta om ta am’ti big’tseh hamateh =b’yadi d’bash hin’ni ‘amuth.
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1Sam14:43 Then Shaul said to Yonathan, Tell me what you have done.
So Yonathan told him and said, I indeed tasted honey the end of the staff
was in my hand. Behold, | must die!

43> kal elmev ZaovA mpos lovabav Amdyyeldov pou Tt memolnkas.
kal amryyethev adTd lovabav kal elmev I'evodpevos éyevoapmv
€v dkpw TO OKNTTPW TO €v T1) XeLpl pov Bpaxd péAL: L8od éyw dmobvrokw.
43 kai eipen Saoul Ionathan Apaggeilon moi ti pepoi€kas.
And Saul said to Jonathan, Report to me what you have done!

kai apéggeilen auto Ionathan kai eipen Geusamenos egeusameén
And reported to him Jonathan, saying, In tasting, I tasted

akrg tg sképtrg tg en té cheiri mou meli; idou apothnésko.
the tip of the staff, the one in my hand, honey; and behold, I die.
Waal4 awor -3y (v4w 4441y
XYy xXyWx xyw-ay JFva 3yy
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44. wayo’'mer $Sha'ul koh-ya“aseh w'hoh yosiph ki-moth tamuth Yonathan.

1Sam14:44 Shaul said, do so to me and more also,
you shall surely die, Yonathan.

44> kal eimev adtd Laov Tédde morfoar pou 6 Beds
kal Tade mpoodelm, 8 BavaTw amobavi ofpepov.
44 kai eipen aut) Saoul Tade poiésai moi ho

And said to him Saul, Thus do to me ’

kai tade prostheié, thanatg apothané semeron.
and thus add yet again, in death shall die today.

Awo w4 xywa yxyraa Jr4w-J4 Yoa qw4ivas
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45. wayo’'mer ha am ‘el-Sha’ul haYonathan yamuth “asah hay'shuah hag’dt;lah
hazo’th b'Yis'ra’El chalilah chay- ‘im=-yipol misaarath ro’sho ‘ar’ts
- = “asah hayom hazeh wayiph’du ha am ‘eth-Yonathan w'lo’-meth.

1Sam14:45 But the people said to Shaul, Shall Yonathan die,
has brought about this great deliverance in Yisra’El? Far from it!
As lives, not one hair of his head shall fall to the ground, he has worked
this day. So the people rescued Yonathan and he did not die.
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45> kal elmev 6 Aaods mpos ZaovA Ei ofpepov Bavartwdioerar
0 motfoas TV cwTnplav TV peydAny Tadtny év IopanA;
{1 kOpLos, el megeltar THs TpLXOs THs kepadfis adToD ém TNV yHv-
&1L 0 Aaos Tod Beod émoimoev TNV Mpépav TaLTNV. Kkal mpoomvEATO
0 Aads mepl lwvabav év T Mépa ékelv, kal ovk dmédavev. --
45 Kkai eipen ho laos Saoul Ei semeron thanatothésetai

And said the people to Saul, today die to death

ho poiésas ten sotérian ten megalén tautén en Isra€l?
the one executing deliverance great this in Israel?

ze , €1 peseitai tés trichos tés kephales autou tén gén;
As lives R fall of the hair of his head the ground,
ho laos tou epoié€sen ten hémeran tautén.
the people of have wrought successfully in this day.
kai proséuxato ho laos Ionathan en té hemera ekeinég, kai ouk apethanen. --

And prayed the people Jonathan in that day, and he did not die.
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46. wa Sha’ul me’acharey P'lish’tim uPh’lish’tim hal’ku 'm’qomam.

1Sam14:46 Then Shaul pursuing the Philistines,
and the Philistines went o their own place.

46> kat &vén Xaov amo dmobev TdV AAAopLAwY,
kal ol GAA6PLAoL afiABov els TOV TéTOV aOTOV.
46 kai Saoul opisthen ton allophylon,

And Saul going after the Philistines.

kai hoi allophyloi apélthon ¢is ton topon auton.
And the Philistines went forth their place.

(4awa=do ayrdha ayd dr4wyar
YAk JvYoTaYISY 347939 Y151 4CYI 31 3F YudAy
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47. w'Sha’ul lakad ham’lukah «!-Yis’ra’El wayilachem sabib ~‘oy’bayu b’'Mo’ab

ubib’ney="Ammon ube’Edom ub’'mal’key Tsobahu baP’lish’tim

u =yiph’neh yar'shi-a.

1Sam14:47 Now when Shaul had taken the kingdom Yisra’El,

he fought his enemies on every side, Moab, the sons of Ammon,
Edom, the kings of Tsobah, and the Philistines;

and he turned, he inflicted punishment.

47> Kai XaovA katakAnpodTar épyov ém IopamA.
\ 9 ’ 4 14 \ 9 \ 9 ~ 9 \
Kal €moAEpeL KUKAW TavTas Tovs €xBpovs avTod, els Tov Mwa
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\ 9 \ e \ \ 9 \ e \ \ 9 \
Kal els Tovs viovs Appwv kat els Tovs viovs Edop kal els Tov Babewp
kal els Baohéa TovPa kal els Tovs dAAodOAoVs® o av éoTphdm, éowleTo.
47 Kai Saoul katakléroutai ergon Israel.
And Saul obtained by lot to reign Israel.

kai epolemei kyklg tous echthrous autou,
And he waged war round about with his enemies -

ton Moab kai tous huious Ammon kai eis tous huious Edom

Moab, and the sons of Ammon, and the sons of Edom,
kai eis ton Baitheor Kkai eis basilea Souba
and Baethaeor and the kings of Souba,
kai eis tous allophylous; estraphé, esgzeto.
and the Philistines. he turned, he was delivered.

yAFW a1y Jiqwa x4 [hay PYo-x4 yay (AW woivus
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48. waya as chayil wayak ‘eth-"Amaleq wayatsel ‘eth-Yis’ra’El miyad shosehu.

1Sam14:48 He acted valiantly and defeated the Amaleqites,
and delivered Yisra’El the hands of those who plundered them.

48> kail émoinoev JVvapy kal émdragev Tov Apadnk
kal €€ethato Tov IopamA ék xepos TV kaTamaToOVTOV QOTOV. --
48 kai epoiésen dynamin kai epataxen ton Amalek

And he acted powerfully, and he struck Amalek,

kai exeilato ton Israél ek cheiros ton katapatounton auton. --
and he delivered Israel of the hand of the ones trampling him.

OYWAYLYY WAy Yxyvi [y4w 39 riAiva
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49. wayih’'yu b’ney Sha'ul Yonathan w'Yish’wi uMal’ki-shu a
w'shem b’'nothayu shem hab’kirah Merab w’shem haq’tanah Mikal.

1Sam14:49 Now the sons of Shaul were Yonathan and Yishwi and Malki-shua;
and the names of his daughters were these:
the name of the firstborn Merab and the name of the younger Mikal.

49> kat Moav viol Zaovl lovabav kat Iesorov kat Melyioa-
kal dvopaTa TdV o BuyaTépwv adTod, Svopa T mpwToTokw Mepof,
kal dvopa 1) devtépa Melyol-
49 kai esan huioi Saoul Ionathan kai Iessiou kai Melchisa;
And were the sons of Saul Jonathan, and Iessiou, and Melchisa.
kai onomata thygateron autou, onoma té prototoko Merob,
And the names daughters of his — the name of the first-born was Merab,
kai onoma té deutera Melchol;
and the name of the second was Melchol.
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50. w'shem ‘esheth Sha'ul ‘Achino am =‘Achima ats
w’!shem sar-ts’ba’o ‘Abiner ben~Ner dod Sha'ul.

1Sam14:50 The name of Shaul’s wife was Achinoam of Achimaats.
And the name of the captain of his army was Abner the son of Ner, Shaul’s uncle.

50> kat dvopa T4 yuvaki adTod Ayivoop BuyaTtnpe Axipaas.
kal dvopa T dpxtoTpatiyw ABevvmp vios Nmp viod olkelov ZaovA:
50 kai onoma té gynaiki autou Achinoom Achimaas.

And the name of his wife was Ahinoam of Achimaas.

kai onoma tg archistratego
And the name to his commander-in-chief was

Abenneér huios Ner huiou oikeiou Saoul;
Abner son of Ner, son of a kinsman of Saul.

(4394719 Y4794 Yy (r4wW-A 94 WAy
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51. w'Qish ‘abi-Sha’ul w’Ner ‘abi-‘Ab’ner ben~ .

1Sam14:51 Qish was the father of Shaul,
and Ner the father of Abner was the son of

S kat Kis mat)p ZaovA kat Nmp marnp ABevvnp vids lapiv viod ABumA. --

51 kai Kis patér Saoul
And Kish was the father of Saul,

kai Ner patér Abennér huios Iamin huiou . .-
and Ner the father of Abenner son of Jamin, son of

Jr4w i Yy Waxw(j-(o 3P=h 3yua 1axys
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52. wat’hi hamil’chamah chazaqah «/=P’lish’tim y'mey Sha'ul
w'ra’ah Sha'ul =‘ish gibor w’ :«//=ben=chayil waya’as’phehu ‘clayu.

1Sam14:52 Now the war the Philistines was severe 2!l the days of Shaul;
and when Shaul saw mighty man or valiant son, he attached him to him.

52> kal v 6 TOAepos kpaTaLds ém Tovs AAAodOAovs Thoas Tas Népas Taouv,
\ \ ’ 9 \ \ ’ b ¢\ ’
kal Wwv LaovA mavTta avdpa duvaTov kal mavTa dAvdpa viov duvapews

\ / \ \ 4
Kal CUVIYayev adTovs TPOS aAVTOV.

52 kai en ho polemos krataios tous allophylous tas heémeras Saoul,
And was the war strong the Philistines the days of Saul.
kai idon Saoul andra dynaton kai andra huion dynameos
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And Saul saw man mighty, and man being a son of power,
kai synégagen autous auton.
then he gathered them to himself.
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